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NOTE BY THE DEPARTMENT OF STATE

Pursuant to Public Law 89—497, approved July 8, 1966
(80 Stat. 271; 1 U.S.C. 113)—

“. . .the Treaties and Other International Acts Series issued

under the authority of the Secretary of State shall be competent
evidence . . . of the treaties, international agreements other than
treaties, and proclamations by the President of such treaties and
international agreements other than treaties, as the case may be,
therein contained, in all the courts of law and equity and of maritime
jurisdiction, and in all the tribunals and public offices of the

United States, and of the several States, without any further proof
or authentication thereof.”



CZECH REPUBLIC
Weapons

Agreement signed at Prague October 31, 2008,
Entered into force November 29, 2009.



AGREEMENT

BETWEEN

THE GOVERNMENT OF

THE UNITED STATES OF AMERICA

AND

THE GOVERNMENT OF

THE CZECH REPUBLIC

CONCERNING

BALLISTIC MISSILE DEFENSE COOPERATION




PREAMBLE

The Government of the United States of America and the Government of the
Czech Republic (hereinafter referred to as the "Parties”):

Having a common interest in defense and security of the North Atlantic area,
including defense against dangers resulting from international terrorism, the
proliferation of weapons of mass destruction, and ballistic missile delivery systems,
mutually recognize that missile defense is one of several measures to counter the
proliferation of ballistic missile technology;

Recognizing the rights and obligations deriving from their participation in the
North Atlantic Treaty, done at Washington, D.C. on April 4, 1949 (the "North
Atlantic Treaty");

Considering the Prague Summit Declaration issued by the Heads of State and
Govermnment participating in the meeting of the North Atlantic Council on November
21, 2002, which reaffirmed the need to counter the threat of weapons of mass
destruction carried by ballistic missile delivery systems;

Recognizing the need to develop a ballistic missile defense system, supporting
NATO activities in this area, and aware of the progress achieved by NATO since the
2002 Prague Summit in NATO developing its own ballistic missile defense system;

Considering the Bucharest Summit Declaration issued by the Heads of State
and Government participating in the meeting of the North Atlantic Council on April 3,
2008, which reaffirmed the principle of the indivisibility of Allied security as well as
NATO solidarity with respect to missile defense;

Recognizing the applicability of the Agreement between the Parties to the
North Atlantic Treaty Regarding the Status of their Forces (NATO SOFA), dated
June 19, 1951;

Recognizing the application of the Agreement between the United States of
America and the Czech Republic Concerning Security Measures for the Protection of
Classified Military Information, done at Prague on September 19, 1995, as amended
(hereafter referred to as the “GSOMIA”™), the Agreement between the Parties to the
North Atlantic Treaty for the Security of Information, done at Brussels on March 6,
1997 (hereafter referred to as the “NATO Security of Information Agreement”), and
the NATO Agreement on the Communication of Technical Information for Defense
Purposes, done at Brussels on October 19, 1970 (hereafter referred to as the “NATO
Technical Information Agreement™);

Recognizing the U.S. Government’s decision to develop and deploy a set of
missile defense capabilities for defense against ballistic missiles of all ranges in all
phases of their flight for the protection of its territory, friends and allies, and deployed
forces;

Prepared to develop long-lasting cooperation in the field of defense and
security, as well as in the related areas of industry, science, and technology, and
specifically in the areas of defense research, development, test, and evaluation;

Welcoming assurances that the United States of America is prepared to extend
coverage and make missile defense capabilities available to the Czech Republic and
NATO allies as the evolution of the U.S. Ballistic Missile Defense System (hereafter
referred to as the “BMDS”) permits, and subject to determination of political and
financial arrangements;




Resolved to join efforts for the continued promotion of international peace and
security and for the common security of the United States of America and the Czech
Republic;

Have agreed as follows:

ARTICLE I
DEFINITIONS

1.1 Information: Knowledge that can be communicated by any means, regardless of
form or type, including, but not limited to, that of a scientific, technical, business, or
financial nature, and also including photographs, reports, manuals, threat data,
experimental data, test data, computer software, designs, specifications, processes,
techniques, inventions, drawings, technical writings, sound recordings, pictorial
representations, and other graphical presentations, whether in magnetic tape, computer
memory, or any other form, and whether or not subject to intellectual property rights.

1.2 Controlled Unclassified Information: Unclassified information to which access or
distribution limitations have been applied in accordance with applicable national laws
and regulations. It could include information that has been declassified, but remains
controlled.

1.3 Classified Information: Official information that requires protection in the interests
of national security and is so designated by the application of a security classification.
This information may be in oral, visual, magnetic, electronic or documentary form or
in the form of material, equipment, or technology.

1.4 Contractor Support Personnel: Persons specifically identified as providing
administrative, managerial, scientific, or technical support services to a Party under a
support contract.

1.5 Third Party: A government other than a Party and any physical person or other
legal entity whose government is not a Party to this Agreement.

ARTICLE IT
PURPOSE

2.1 This Agreement between the Parties is made for the purpose of exploring the
possibilities and modalities for engaging in cooperative research, development, design,
testing, industry-to-industry cooperation, including mutual sharing of technology,
production, deployment, and support of agreed aspects of an integrated defense
against ballistic missiles launched at the territories or armed forces of the Parties or
those of their allies.

2.2 This Agreement shall provide a framework for the closest possible involvement of
the Czech Republic with, and provide insight to the Czech Republic, both Government
and industry, into the U.S. BMDS to the mutual benefit of the Parties. This Agreement
also shall promote and facilitate fair opportunities for U.S. and Czech industries to
participate in the U.S. BMDS.




ARTICLE I
SCOPE

3.1 The scope of this Agreement includes work concerning cooperative research,
development, design, testing, industry-to-industry cooperation, including mutual
sharing of technology, production, deployment, and support of agreed aspects of an
integrated BMDS by the Parties.

3.2 Specific cooperative activities, by both Government and industry, shall be sét forth
in implementing agreements to this Agreement. Such implementing agreements may
include, but are not be limited to, a program of cooperative research, development,
testing, and evaluation and other activities relating to the U.S. BMDS.

3.3 This Agreement defines and establishes general principles that shall apply to the
initiation, conduct, and management of cooperative activities established by
implementing agreements to this Agreement. Each implementing agreement shall
include specific provisions concerning the objectives, scope of work, sharing of tasks,
management structure, financial arrangements, disclosure and use of Information,
Third Party transfers, and, when required, provisions conceming contractual and
personnel arrangements, security classification, and other matters as required.

3.4 This Agreement provides no authority for placing contracts in connection with any
cooperative activities under this Agreement. Such authority shall be derived
specifically from any implementing agreements to this Agreement that may be
concluded separately by the Parties. No requirement shall be imposed by either Party
for work sharing or other industrial or commercial compensation in connection with
this Agreement.

ARTICLE IV
MANAGEMENT

4.1 Implementation of this Agreement shall be coordinated by the Department of
Defense of the United States of America (U.S. DoD) as Executive Agent for the
United States of America, and the Ministry of Defense of the Czech Republic, as
Executive Agent for the Czech Republic (together the “Executive Agents™).

4.2 An Executive Steering Committee (ESC) shall be established by the Executive
Agents to oversee all activities under this Agreement. The ESC consists of Director,
Missile Defense Agency (MDA), U.S. DoD, and the Deputy Minister of Defense of
the Czech Republic, or their respective designees. The hosting member shall chair
meetings of the ESC. Decisions of the ESC shall be made by consensus. The ESC shall
meet at least annually, and may also be convened at the request of one of the Parties.

4.3 In exercising direction and oversight of all activities under this Agreement, the
ESC is responsible for identifying mutually beneficial cooperative activities;
authorizing exchanges of Information consistent with the national disclosure policies
and regulations of the furnishing Party; approving security procedures and financial
management procedures; monitoring Third Party transfers; reviewing and approving
plans for work; and recommending implementing agreements to this Agreement. The
ESC shall resolve issues affecting both Parties that arise during execution of any of the
activities specified in this Agreement that are not resolved at lower levels.

4.4 The Parties may appoint program personnel to fill specific positions pursuant to
subsequent implementing agreements to this Agreement.




ARTICLE V
FINANCIAL PROVISIONS

5.1 Except for those costs associated with national representation at meetings and
visits under this Agreement, this Agreement does not in itself entail any financial costs.
Consistent with Article III of this Agreement, each implementing agreement to this
Agreement shall include specific provisions concerning financial arrangements,
including the equitable share of financial and non-financial costs related to the
activities conducted under each implementing agreement.

5.2 The Parties shall bear entirely the costs associated with any unique national
requirements that they identify to satisfy their own needs. They shall also pay costs
associated with national representation at meetings. A Party shall promptly notify the
other Party if available funds are not adequate to fulfill its obligations under future
implementing agreements to this Agreement. In such instances, the Parties shall
immediately consult with a view toward continuation on a changed or reduced basis.

ARTICLE VI
DISCLOSURE AND USE OF INFORMATION

6.1 Both Parties recognize that successful cooperation depends on full and prompt
exchange of Information. MDA, on behalf of the Government of the United States of
America, and the Ministry of Defense of the Czech Republic, on behalf of the
Government of the Czech Republic, shall control all Government-to-Government and
Government-to-industry Information exchanged under this Agreement, subject to
paragraph 1 of Article XIV (General Provisions) of this Agreement. Both Parties shall
provide sufficient insight into arrangements to ensure shared Information is protected.

6.2 Information may be exchanged under this Agreement so long as it is within the
scope of this Agreement, relates to the U.S. BMDS, and is necessary to fulfill the
purpose of this Agreement or the establishment of implementing agreements to this
Agreement.

6.3 The Parties, including their Contractor Support Personnel, may use the
Information exchanged under this Agreement solely for Information and evaluation
purposes as set out in Article II (Purpose) of this Agreement. Implementing
agreements to this Agreement may specify additional uses of such exchanged
Information,

6.4 No Information furnished pursuant to this Agreement shall be used by the
receiving Party or its contractor support personne! for any purpose other than the
purpose for which it was furnished without the prior written consent of the furnishing
Party that specifies the authorized use of the Information. Notwithstanding any other
provision in this Agreement, the receiving Party shall not disclose Information
exchanged or generated under this Agreement to a Third Party, other than its
Contractor Support Personnel, without the specific prior written consent of the
furnishing Party. Exchange of Information relevant to any implementing agreement to
this Agreement shall be addressed in each implementing agreement. Information that is
exchanged under this Agreement shall be disclosed to Third Parties by the receiving
Party only in accordance with Article X (Third Party Transfers) of this Agreement.

6.5 Notwithstanding any other provision in this Article, Information shall be
exchanged only when it may be done without incurring liability to holders of
proprietary rights and when disclosure is consistent with the national laws, disclosure
policies, and regulations of the furnishing Party. The Parties shall use their best efforts
to facilitate disclosure of Information under this Agreement consistent with their




respective national laws, regulations, and disclosure policies. Any specific disclosure
limitations shall be described in implementing agreements to this Agreement.

6.6 No transfer of ownership of Information shall take place under this Agreement.
Information shall remain the property of the originating Party or its Contractors.

6.7 The Parties shall specify in each implementing agreement to this Agreement
provisions concerning the types of Information that may be exchanged under that
implementing agreement and the permissible uses of such Information.

6.8 All unclassified Information subject to proprietary interests shall be identified and
marked, and it shall be handled in accordance with Article VII (Controlled
Unclassified Information) of this Agreement. All Classified Information subject to
proprietary rights shall be so identified and marked, and it shall be handled in
accordance with Article IX (Classified Information) of this Agreement.

6.9 Transfer of Information to contractors pursuant to this Agreement shall be
consistent with the Parties’ respective export control laws and regulations.

ARTICLE VII
CONTROLLED UNCLASSIFIED INFORMATION

7.1 Except as authorized in writing by the originating Party, Controlled Unclassified
Information provided or generated pursuant to this Agreement shall be controlled as
follows:

7.1.1 Such Information shall be used only for the purposes authorized by the
originating Party.

7.1.2 Access to such Information shall be limited to personnel whose access is
necessary for authorized use.

7.1.3 The recipient shall not release Controlled Unclassified Information to
any Third Party without the prior written consent of the originating Party.

7.1.4 Each Party shall take all lawful steps, which may include national
classification, to keep Controlled Unclassified Information. free from further
disclosure (including requests under any applicable national laws and
regulations), except as provided in subparagraph 7.1.2 of this Article, unless
the originating Party consents to such disclosure. In the event of unauthorized
disclosure, or if it becomes probable that the Information may have to be
further disclosed under any applicable national laws and regulations,
immediate notification shall be given to the originating Party prior to such
disclosure.

7.2 To assist in providing the appropriate controls, the originating Party shall ensure
that Controlled Unclassified Information is appropriately marked. U.S. export-
controlled Information shall be marked as “U.S. ITAR Controlled Information.”

7.3 All Information subject to disclosure and use restrictions with respect to
intellectual property rights shall be identified and appropriately marked, and such
Information shall be handled as Controlled Unclassified Information or as Classified
Information, depending on its security classification.

7.4 The provisions of this Agreement are not intended to supersede any existing
agreements applicable to the Parties regarding communication of technical material or




intellectual property rights, including the NATO Technical Information Agreement.

7.5 Prior to authorizing the release of Controlled Unclassified Information to
contractors, Contractor Support Personnel, or prospective Contractors, the Parties
shall ensure that such Contractors are legally bound to control such Information in
accordance with the provisions of this Article, and in accordance with the applicable
Party's export controls and regulations.

ARTICLE VI
VISITS TO ESTABLISHMENTS

8.1 Each Party shall permit visits to its relevant establishments by personnel (including
non-Government personnel) of the other Party, provided that the visit is authorized by
both Parties and visiting personne! have appropriate security clearances and a need-to-
know.

8.2 All such visiting personnel shall be required to comply with security regulations of
the host Party. Any Information disclosed or made available to visitors shall be treated
as if supplied to the Party sponsoring the visiting personnel, and shall be subject to the
provisions of this Agreement.

8.3 Requests for visits by personnel of one Party to relevant establishments of the
other Party shall be coordinated through established official channels, shall conform
with the recognized visit procedures of the host country, and shall cite this Agreement.
Lists of personnel of each Party required to visit on a continuing basis shall be
submitted through official channels in accordance with recurring international visit
procedures.

ARTICLE IX
CLASSIFIED INFORMATION

9.1 All Classified Information provided or generated pursuant to this Agreement shall
be stored, handled, transmitted, and safeguarded in accordance with the GSOMIA,
except that NATO Classified Information shall be handled in accordance with the
NATO Security of Information Agreement.

ARTICLE X
THIRD PARTY TRANSFERS

10.1 A Party shall not sell, transfer title to, transfer possession of, or otherwise
disclose Information exchanged, but not generated, under this Agreement to any Third
Party without the prior written consent of the Party that provided such Information.
The providing Party shall be solely responsible for authorizing any transfers and, as
applicable, specifying the method and conditions for implementing any trarisfers.

10.2 The Parties shall not sell, transfer title to, transfer possession of or otherwise
disclose Information generated under this Agreement, exclusive of its implementing
agreements or other related documents, to a Third Party without the prior written
consent of the other Party. In the event of such a transfer, the transferring Party shall
be required to obtain written assurances from the Third Party not to transfer or permit
retransfer of any of the Information provided, and shall use such Information only for
the purposes for which it was provided.

10.3 The Parties shall establish specific provisions in each implementing agreement to
this Agreement that govern Third Party transfers. However, no implementing




agreement shall change the definition of Third Party as provided for in this Agreement.
Those provisions shall take into account the extent of financial or non-financial
contributions of each Party and the potential impact on the U.S. BMDS.

ARTICLE XI
LIABILITY AND CLAIMS

11.1 Claims against either Party or its personnel shall be handled in accordance with
Article VIII of the NATO SOFA. Civilian employees of the Parties assigned to duty
within their Government’s Defense Department or Ministry shall be deemed for the
purpose of Article VIII of the NATO SOFA to be members of a civilian component
within the meaning of Article I of the NATO SOFA while present in the territory of
the other Party for the purpose of this Agreement.

11.2 Claims arising under or related to any contract awarded pursuant to an
implementing agreement to this Agreement shall be resolved in accordance with the
provisions of the contract.

11.3 Employees and agents of contractors shall not be considered to be civilian
personnel employed by a Party under the NATO SOFA for the purpose of this Article.

ARTICLE X11
CUSTOMS DUTIES, TAXES, AND SIMILAR CHARGES

12.1 Customs duties, taxes, and similar charges shall be administered in accordance
with each Party’s respective laws and regulations. Insofar as existing nationat laws and
regulations permit, the Parties shall endeavor to ensure that such readily identifiable
duties, taxes, and similar charges, as well as quantitative or other restrictions on
imports and exports, are not imposed in connection with work carried out under this
Agreement.

12.2 Each Party shall use its best efforts to ensure that customs duties, taxes, and
similar charges are administered in a manner favorable to the efficient and economical
conduct of the work,

12.3 If it is necessary to levy duties in order to comply with European Union (EU)
laws, regulations, or policies, then these duties shall be met by the recipient. To this
end, equipment and parts or components of the equipment coming from outside the
EU shall proceed to their final destination accompanied by the relevant customs
document enabling settlement of duties to take place. The duties shall be levied as a
cost over and above the EU member’s shared cost of the cooperative activity.

ARTICLE X1
SETTLEMENT OF DISPUTES

13.1 Any disputes between the Parties regarding the interpretation or application of
this Agreement shall be settled by negotiation between them without recourse to any
outside jurisdiction, unless otherwise expressly agreed between the Parties.




ARTICLE X1V
GENERAL PROVISIONS

141 All activities of the Parties under this Agreement and any implementing
agreement shall be carried out in accordance with their respective national laws and
regulations, including their export control laws and regulations. Such activities shall be
subject to the availability of appropriated funds.

14.2 In the event of a conflict between the provisions of this Agreement and any
implementing agreement, this Agreement shall take precedence, unless otherwise
provided in this Agreement.

14.3 This Agreement does not preclude entering into any other agreement or
arrangement in the area of missile defense cooperation.




ARTICLE XV
ENTRY INTO FORCE, DURATION, AMENDMENT, AND TERMINATION

15.1 This Agreement, which consists of 15 Articles, shall enter into force thirty days
following the date of the later of the written notifications by which the Parties inform
each other that all their internal procedures necessary for the entry into force of this
Agreement have been fulfilled, and shall remain in force for 25 years.

15.2 This Agreement may be amended only by the written consent of the Parties.

15.3 This Agreement may be terminated at any time by the mutual written consent of
both Parties. In that event, the ESC shall consult prior to the date of termination to
ensure termination on the most economical and equitable terms, subject to the
provisions of this Agreement.

15.4 A Party may terminate this Agreement upon 180 days written notification to the
other Party. Such notification shall be the subject of immediate consultation by the
ESC to decide upon the appropriate course of action to terminate the Agreement. The
terminating Party shall minimize the impact upon the other Party by continuing its
participation, financial or otherwise, until the effective date of termination. In any case,
the cost to the terminating Party shall not exceed its total financial commitment for
jointly approved activities, taking into account the amounts already contributed by the
terminating Parties.

15.5 Notwithstanding the termination or expiration of this Agreement, the Classified
Information exchanged or generated in the course of implementation of this
Agreement shall continue to be protected in accordance with the provisions of the
GSOMIA, until the providing Party releases the other Party from this obligation.

15.6 Notwithstanding the termination or expiration of this Agreement, the
Information, other than that referred to in Article IX (Classified Information),
exchanged in the course of implementation of this Agreement, shall continue to be
protected in accordance with the provisions of this Agreement, as authorized by
applicable national laws and regulations.

IN WITNESS WHEREOQF, the undersigned, being duly authorized, have signed this
Agreement.

)‘
DONE, a@m this gf day of b&, in duplicate, in the English and Czech
languages, both texts being equally authentic.

Add b ot

For the Gévernment of For the Government of
the United States of America the Czech Republic
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DOHODA
MEZI
VLADOU SPOJENYCH STATU AMERICKYCH
A
VLADOU CESKE REPUBLIKY
O SPOLUPRACI

V OBLASTI PROTIRAKETOVE OBRANY




PREAMBULE

Viada  Spojenych  stath americkjch a vlada Ceské republiky
(déle jen ,,smluvni strany*):

sdilejice spoletny zijem na obrand a bezpeZnosti Severoatlantické oblasti,
vietné zaymu Celit nebezpeti mezinirodniho terorismu, 3ifeni zbrani hromadného
ni€eni a jejich nositl ve formE balistickych raket, vzijemn& uznivaji protiraketovou
obranu jako jeden z nastrojii proti $ifeni technologii slouXicich pro balistické stiely;

uznivajice prdva a zavazky vyplyvajici zjejich G&asti v Severoatlantické
smlouv®, podepsané ve Washingtonu, D.C., dne 4. dubna 1949
(dale jen ,,Severoatlanticka smiouva®),

berouce v iivahu deklaraci praZského summitu NATO vydanou hlavami stath a
vlad ucastnicich se jednani Severoatlantické rady dne 21. listopadu 2002, ve které byla
znovu potvrzena potfeba Zelit nebezpedi zbrani hromadného niteni a jejich nositi ve
formé balistickych raket;

uznévajice potfebu rozvinout systém protiraketové obrany, podporujice aktivity
NATO v této oblasti a v&domy si pokroku dosazeného NATO od konani Prazského
summitu v roce 2002, a to v oblasti rozvoje viastniho systému protiraketové obrany;

berouce vivahu deklaraci bukurest'ského summitu NATO vydanou hlavami
statti a viad &astnicich se jednéani Severoatlantické rady dne 3. dubna 2008, ve které
byl znovu potvrzen princip nedglitelnosti bezpeinosti spojencli, stejnd tak jako
solidarita NATO, pokud jde o protiraketovou obranu;

uzndvajice platnost Smlouvy mezi stranami Severoatlantické smlouvy tykajici
se statutu jejich ozbrojenych sil (dale jen ,NATO SOFA®) ze dne 19. Zervna 1951;

uznivajice  platnost Dohody mezi vladou Ceské  republiky
a vladou Spojenych stath o opatienich k ochran& utajovanych vojenskych informaci,
podepsané v Praze dne 19. 24 1995, v platném zn&ni (dale jen ,,GSOMIA*™), Dohody
mezi smiuvnimi stranami Severoatlantické smlouvy o bezpefnosti informaci,
podepsané vBruselu dne 6. bfezna 1997 (dile jen ,Dohoda NATO
o bezpetnosti informaci“) a Dohody NATO o pfedavani technickych informaci pro
ucely obrany podepsané v Bruselu dne 19. fijna 1970 (déle jen ,,Dohoda NATO
o technickych informacich®);

uznévajice rozhodnuti vlady Spojenych statd americkych vyvinout a rozmistit
systém protiraketové obrany pro ochranu jejich zemi, pfatel a spojenci
a rozmisténych jednotek pfed balistickymi raketami veSkerého dosahu a ve viech
fazich jejich letu;

pfipraveny rozvinout dlouhotrvajici spolupraci v oblasti obrany a bezpecnosti,
stejné tak jako v souvisejicich oblastech primyslu, védy a technologie, tj. zejména
v oblastech obranného vyzkumu a vyvoje, zkou¥ek a vyhodnocovani;

vitajice ujisténi Spojenych stath americkych ohledné jejich plipravenosti rozsifit
pokryti protiraketovou obranou a v zévislosti na vyvoji systému protiraketové obrany
Spojenych stati: (dale jen , Systém™) a na dalSich politickych a finan&nich ujednanich jej
poskytnout Ceské republice a spojenciim v NATO;




odhodlany spojit sily pro pokrafujici podporu mezinidrodniho miru
a bezpenosti, a pro spoletnou bezpefnost Spojenych stitl americkych a Ceské
republiky;

se dohodly takto:

CLANEK I
DEFINICE

1.1 Informace: Znalost, kterou je moZno sd&lit jakymikoli prostfedky, bez
ohledu na jejich podobu &i druh, v&etng, ale ne vylu&ng, povahy v&decké, technické,
obchodnf &i finan&ni; déle také fotografie, zpravy, ptirutky, data o hrozbach, zku¥ebni
a testovaci data, pocitatovy software, design, specifikace, procesy, techniky, objevy,
vykresy, technické poznamky, zvukové nahrivky, obrizkova a jin4 graficka zobrazeni,
at’ u ve formé& magnetického pasku, v paméti potitate, nebo v jiné formé, a at’ uz je
pfedmétem prav dusevniho viastnictvi nebo nikoli.

1.2 Kontrolovana neutajovana informace: Neutajovana informace, na niZ se
vztahuji omezeni k pfistupu a nakladani s ni v souladu s platnymi nirodnimi pravnimi
piedpisy. Mohlo by se jednat o informaci, kter jiZ neni utajovana, ale stile zlistava
pod kontrolou.

1.3 Utajované informace: Utedni informace, kter4 vy¥aduje ochranu z divodu
narodni bezpetnosti a je takto oznafena piistuinym stupném utajeni. Tato informace
muZe byt ve formé& ustni, obrazové, magnetické, elektronické nebo listinné nebo
ve form& materialu, vybaveni nebo technologie.

1.4 Podpimy personil dodavateld: Osoby specificky urlené
k poskytovani administrativni, manaZerské, v&decké nebo technické podpory smluvni
strané na zaklad& smlouvy o takové podpofe.

1.5 Treti strana: Znamend viadu jinou neZ smluvni strana
a jakékoli fyzické osoby nebo jiné pravni subjekty, jejichz viada neni smluvni stranou
této Dohody.

CLANEK I
UCEL

2.1 Utelem této Dohody je prozkouméni moZnosti a zplisobii navéazéni
spoluprice, zapojeni do spoleiného vyzkumu, vyvoje, provedeni, zkousek, piimé
primyslové spoluprice v&etné vzijemného sdileni technologii, vyroby, rozmist&ni
a podpory dohodnutych prvki integrované obrany pied balistickymi raketami
odpalenymi proti izemi nebo ozbrojenym silam smiuvnich stran nebo jejich spojencil.

2.2 Tato Dohoda poskytne rdmec pro nejuzdi mo¥né zapojenf Ceské republiky
do programu Systému a poskytne Ceské republice, jak vladg, tak primyslu, hlubsi
nahled do programu Systému, z néhoZ budou mit prosp&ch ob& smluvni strany. Tato
Dohoda bude také prosazovat a umoZziiovat spravedlivé pfileZitosti pro zapojeni
priimyslu Spojenych statii americkych a Ceské republiky do programu Systému.




CLANEK I
ROZSAH

3.1 Rozsah této Dohody zahmuje spolupraci tykajici se kooperativniho
vyzkumu, vyvoje, provedeni, zkouSek, piimé primyslové spoluprice v&etnd
vzajemného sdileni technologii, vyroby, rozmist&ni a podpory dohodnutych prvki
zahmutych smluvnimi stranami do integrovaného Systému.

3.2 Jednotlivé oblasti spoluprice tykajici se jak innosti vlady, tak i primyshs,
budou upraveny v provadécich dohodach k této Dohod&. Takovéto provadéci dohody
mohou zahrovat, mimo jiné, program spolupréce v oblasti vyzkumu, vivoje, zkousek
a vyhodnocovani a jiné aktivity tykajici se programu Systému.

3.3 Tato Dohoda definuje a stanovuje obecné principy platné pro zapodeti,
pribth a fKizeni kooperativnich aktivit zaloZenych provad&cimi dohodami k této
Dohod&. KaZd4 provadé&ci dohoda bude obsahovat specifick4 ustanovenf tykajici se
GCelu, rozsahu praci, sdileni Ukoll, struktury fizeni, finan&niho uspofédani,
zpiistupnéni a pouZiti informaci, pfevodi na tfeti strany, a v pfipad¥ potfeby
ustanoveni tykajici se smluvnich podminek a personélnich otizek, stupn& utajeni
a dalSich zaleZitosti dle potieby.

3.4 Tato Dohoda neposkytuje opravnéni k uzavirani jakychkoli smluv
v souvislosti s &innostmi v oblasti spoluprice touto Dohodou zalofenych. Takové
opravnéni bude odvozeno pouze ze smiuvnimi stranami samostatn& uzavienych
provadicich dohod k této Dohod&. Zadn4 ze smluvnich stran nebude vznaet naroky
na sdileni prace nebo jiné priimyslové nebo obchodni kompenzace v souvislosti s touto
Dohodou.

CLANEK IV
RizENI

4.1 Provadéni této Dohody bude koordinovano Ministerstvem obrany
Spojenych statdi americkych jako vykonnym orgénem Spojenych statd americkych
a Ministerstvem obrany Ceské republiky jako vykonnym orginem Ceské republiky
(spolené ,,vykonné organy*).

4.2 Ke kontrole viech Cinnosti provaddénych na zakladé této Dohody bude
vykonnymi orginy ustaven Vykonny fidici vybor. Vykonny fidici vybor bude sloZen
z feditele Agentury pro protiraketovou obranu Ministerstva obrany Spojenych statii
americkych(déle jen ,MDA“)a nim&stka ministra obrany Ceské republiky, nebo ze
zastupcll jimi urlenych. Jedninim Vykonného fidictho vyboru bude piedsedat jeho
pofédajici ¢len. Rozhodnuti Vykonného Fdictho vyboru budou pfijimana na zikladé
konsensu. Vykonny fidici vybor se bude pravideln& schazet nejméng jednou ro¥né
a miZe byt také svolan na ziklad& poZadavku jedné ze smluvnich stran.

4.3 Pii fizeni a kontrole viech &innostf providénych podle této Dohody je
Vykonny fidici vybor zodpovédny za uréeni vz4jemn& vyhodnych &innosti spolupréce,
poskytovani oprivn&ni k vyméné& informaci v souladu s nérodnimi bezpetnostnimi
pfedpisy a pfedpisy o zpfistupndni informaci poskytujici smluvni strany, schvalovani
opatfeni tykajicich se bezpe€nosti a finan&niho fizeni, monitorovani pfevodi na tieti
strany, provadéni pfezkumu a schvalovani planil price a doporufovani provadécich
dohod k této Dohod&. Vykonny fidici vybor bude Fesit zleZitosti tykajici se obou
smluvnich stran vzniklé pfi providéni této Dohody a nevyfizené na niZsi Grovni.

4.4 Smluvni strany mohou ustanovit programovy persondl k obsazeni
specifickych pozic v souladu s budoucimi provadé&cimi dohodami k této Dohodé.




CLANEK V .
FINANCNI USTANOVENI

5.1 Provadéni této Dohody nevyZzaduje samo o sobé& 2adné finanéni naklady,
vyjimku tvofi pouze naklady na nérodni zastoupeni pfi zasedanich a naklady
na uskutefnéni nivit&v podle této Dohody. V souladu s &lankem III této Dohody,
kazda jeji providdéci dohoda bude obsahovat specifickd ustanoveni tykajici se
finan¢nich zAleZitosti, v&etn® spravedlivého podilu na finanénich a nefinan&nich
nakladech souvisejicich s ginnostmi provadénymi na ziklad& jednotlivych provadécich
dohod.

5.2 Smiuvni strany ponesou veskeré néklady spojené s jakymkoli specifickym
narodnim pozadavkem, ktery bude urlen k uspokojeni jejich vlastnich potfeb. Také
budou odpovédny za niklady spojené s nérodnim zastoupenim na zasedanich. Smluvni
strana bude ihned informovat druhou smluvni stranu o tom, Ze dostupné finandni
prostfedky nepostatuji ke kryti jejich zévazkd vzedlych zbudoucich providécich
dohod k této Dohodé. V takovych piipadech budou smiuvni strany ihned spolu
konzultovat danou zéleZtost, a to s moZnosti pokratovat na zmé&n&ném & sniZeném
zakladg.

) 5 CLANEK VI .
ZPRISTUPNENS A POUZITI INFORMACIH

6.1 Ob& smluvni strany uznavaji, Ze isp&3na spolupréice zileZi na Gplné a rychlé
vyméné informaci. MDA za viadu Spojenych statdi americkych a Ministerstvo obrany
Ceské republiky za vladu Ceské republiky budou naklédat se viemi informacemi
vymén&nymi
na ziklad¢ této Dohody mezi viddami a mezi vlddou a primyslem v souladu s odst. 1
¢lanku XIV (Obecnd ustanoveni) této Dohody. Ob& smiuvni strany si poskytnou
mozZnost dostateéného seznameni se s opatfenimi zajiStujicimi ochranu sdilenych
informaci.

6.2 Vyména informaci tykajicich se Systému miZe byt uskutetnéna pouze
na zaklad& této Dohody a pouze v pfipadg, Ze poskytnuti takové informace je nezbytné
pro spinéni Gelu této Dohody &i pro sjednani provadécich dohod k ni.

6.3 Smluvni strany vEetné podpdmého personalu dodavateld mohou pouZit
informaci vym&n&nou na zikladg této Dohody pouze pro vlastni potfeby a pro ulely
vyhodnoceni tak, jak je uvedeno v &anku II (Ugel) této Dohody. Providéci dohody
k této Dohod& mohou urtit dal$i moZnosti pouZiti takovychto vymé&nénych informaci.

6.4 Z4dn4 informace poskytnutd podle této Dohody nebude bez predchoziho
pisemného souhlasu poskytujici smiuvni strany, ve kterém specifikuje jeji opravnéné
uZiti, pouZita phjimajici smluvni stranou nebo podpilirnym personilem dodavatell pro
jakykoli jiny GZel, neZ pro ktery byla opatiena. Bez ohledu na jakékoli jina ustanoveni
vtéto Dohod&, pfijimajici smluvni strana bez pfedchoziho pisemného souhlasu
poskytujici smluvni strany nezpfistupni informaci vyménénou nebo vytvofenou podle
této Dohody tfeti strang, s vyjimkou podpdmého personalu dodavateld pfijimajici
smluvni strany. Vym&na informaci tykajici se jakékoli provadéci dohody k této
Dohod& bude specifikoviana v kaZdé provadéci dohod€. Informace vymEnéné na
zakladé této Dohody budou zpfistupnény pfijimajici smiuvni stranou tfetim strandm
pouze v souladu s &lankem X (Pievody na tfeti stranu) této Dohody.

6.5 Bez ohledu na jakékoli jiné ustanoveni vtomto &linku bude informace
vyménéna pouze pokud jeji vyménou nevznikne Skoda drZtelim vlastnickych prav




a pokud zpfistupnéni je vsouladu snérodnimi prévnimi predpisy a pledpisy
o zpfistupn¥ni informaci poskytujici smluvni strany. Smluvni strany si vzijemné
poskytnou velkerou soulinnost k usnadnini zpfistupfiovani informaci podle této
Dohody, a to v souladu s jejich nirodnimi pravnimi pfedpisy a pfedpisy o zpfistupnéni
informaci. Jakakoli konkrétni omezeni tykajici se zpfistupfiovani informac{ budou
specifikovana v provad&cich dohodich k této Dohodé,

6.6 Tato Dohoda nezaklada jakékoli prévo na pfevod viastnictvi informaci.
Informace ziistanou vlastnictvim smluvni strany, které je jejich ptivodcem nebo jejich
dodavateli.

6.7 Do kazdé provad&ci dohody ktéto Dohodé smiuvni strany zahrnou
ustanoveni tykajici se druhu informaci, které mohou byt vymEnény na ziklad¥
providéci dohody, a to vietn& povoleného zpisobu pouZiti danych informaci.

6.8 Viechny neutajované informace, které jsou pfedmétem vlastnickych z&jmd,
budou urleny a oznaleny, a bude se snimi zachézet vsouladu s&énkem VII
(Kontrolované neutajované informace) této Dohody. V3echny utajované informace,
na které se vztahuji vlastnickd prava, budou takto urleny a oznadeny, a bude s nimi
zachézeno v souladu s &lankem IX (Utajované informace) této Dohody.

6.9 Pievod informaci na dodavatele podle této Dohody se uskuteni v souladu
s piisluSnymi pravnimi pfedpisy smluvnich stran tykajicimi se kontroly vjvozu.

CLANEK VIl
KONTROLOVANE NEUTAJOVANE INFORMACE

7.1 S vyjimkou pfipadl, kdy to pisemn¥ povoli smluvni strana, ktera je
plvodcem takovych informaci, bude s kontrolovanymi neutajovanymi informacemi
poskytovanymi nebo vytvéfenymi podie této Dohody nakladano takto:

7.1.1 Takové informace se uZivaji pouze k u&ellim povolenym smhuvni
stranou, které je jejich piivodcem.

7.1.2 Piistup k takovym informacim je omezen na osoby, jejich pHstup
je nezbytny pro povoleny zpisob uZiti.

7.1.3 Pfijemce neposkytne kontrolované neutajované informace ¥4dné
tfeti stran& bez pfedchoziho pisemného souhlasu smiuvni strany, kterd
je jejich plivodcem.

7.1.4 Kazdd smluvni strana ulini viechna zékonnA opatfeni, kterd
mohou zahrnovat utajeni na vnitrostitni drovni, aby zabranila daldimu
zpfistupnéni kontrolovanych neutajovanych informaci (i ZAdostmi
podanymi podle jakychkoli platnych nérodnich pravnich pfedpisi),
s vyjimkou pfHpadd uvedenych shora v pododstavei 7.1.2 tohoto
&lanku, pokud smluvni strana, kterd je pivodcem takovych informaci,
nedd k takovému zpfistupn¥ni souhlas. Dojde-li k nepovolenému
zpfistupnéni nebo je-li pravd&podobné, 2e by informace mohly byt dale
zpiistupnény na zéklad€ jakychkoli platnych nérodnich pravnich
pfedpisi, pfed takovymto piipadnym zpfistupnénim bude okamzit&
vyrozuména smiuvni strana, ktera je plivodcem informaci.

7.2 Za Ulelem usnadnéni pfisluiného nakladani, smluvni strana, kterd je
piivodcem informaci, zajisti plisluiné oznaleni kontrolovanych neutajovanych
informaci. Spojené stity ozna&i informaci, ktera podléha vyvozni kontrole, jako ,,U.S.
ITAR Controlled Information®.




7.3 Veskeré informace, jejich? zptistupfiovani a uZivani podléhd omezenim
s ohledem na priva dulevniho vlastnictvi, budou identifikovény a ¥&dn¥ oznaZeny,
a s takovymi informacemi bude naklidino jako s kontrolovanymi neutajovanymi
informacemi nebo jako s utajovanymi informacemi v z4vislosti na jejich stupni utajen.

7.4 Ustanoveni této Dohody nemaji nahradit jakékoli stivajicf mezinérodni
dohody platné pro smluvni strany tykajici se poskytovani technického materidlu nebo
prav dusevniho vlastnictvi, v&etn& Dohody NATO o technickych informacich.

7.5 Dfive nez povoli poskytnuti kontrolovanych neutajovanych informaci
dodavatelim, podplrnému personilu dodavateli nebo pfipadnym dodavatelim,
smluvni strany zajisti, aby takovi dodavatelé byli privn& zavazini nakladat s takovymi
informacemi v souladu s ustanovenimi tohoto &lanku a v souladu s platnymi vyvoznimi
opatienimi a pfedpisy dané smluvni strany.

CLANEK vII
ORGANIZACE NAVSTEV V ZARIZENiCH

8.1 KaZda ze smiuvnich stran povoli nivité&vu osob naleZejicich druhé smiuvni
strané (v&etn& nevladnich osob) do pfisluinych zafizeni za piedpokladu, Ze ob&
smiuvni strany névitévu schvilily, osoby maji pfisluiné bezpelnostni prov&feni
a vykonani névit&vy je potfebné pro pln&ni jejich pracovnich povinnosti.

8.2 Viechny tyto navitevujici osoby musi dodrZovat bezpefnostni pfedpisy
hostitelské strany. Jakikoli informace zvefejn¥nd & poskytnutd navit&vé bude
povaZovéna za poskytnutou smluvni strang, ke které navitdva néle#, a budou se na ni
vztahovat ustanoveni této Dohody.

8.3 Zadosti o navit&vy zam&stnanc jedné smluvnf strany v zafizenich druhé
smluvni strany budou pfedkladény tfedni cestou. Budou v souladu se schvélenymi
navitévnimi postupy hostitelské zem& a budou odkazovat na tuto Dohodu. Seznamy
osob kazdé smluvni strany, u kterych se predpokladd opakovany vstup do zafizend,
budou pfedloZeny dFfedni cestou vsouladu spostupy platnymi pro opakované
mezinarodni navitévy.

(‘:LAI;JEK X
UTAJOVANE INFORMACE

9.1 Vedkeré utajované informace poskytované & vytvafené podle této Dohody
budou uchovévény, pfedivény a zabezpeleny a bude snimi nakléddno v souladu
s GSOMIA s vyjimkou, Ze s utajovanymi informacemi NATO bude naklidino
v souladu s Dohodou NATO o bezpetnosti informaci.

(*:LAN];K X
PREVODY NA TRET] STRANU

10.1 Bez pfedchoziho pisemného souhlasu poskytujici smluvni strany se
pfijimajici smluvni strana zavazuje neprodat, nepfevést narok, nepfevést vlastnictvi
nebo jinak nezpfistupnit vym&n&nou informaci tfeti stran&, pokud nevznikia na zékladg
této Dohody, krom& informaci vzniklych na ziklad& této Dohody. Smluvni strana
poskytujici informaci bude vyhradn® zodpov&dnd za poskytnuti opravnéni
k jakémukoli pfevodu, a v pfipad® potfeby také za specifikaci zplsobu a podminek
jeho realizace.




10.2 Bez pfedchoziho pisemného souhlasu druhé smluvni strany, smluvni
strany neprodaji, nepfevedou nérok, nepfevedou vlastnictvi &i jinak nezvefejnf
informaci vzniklou podle této Dohody tfeti strang. Takovjto zikaz se netyka
provadécich dohod nebo jinych souvisejicich dokumentl. V piipadé pfevodu si
pfevaddjici smluvni strana pfedem opatfi pisemné zaruky tieti strany, Ze informace
budou pouZity pouze k Gdelu, pro ktery byly poskytnuty, %e neumoini jejich dalsi
pfevod, ani Ze je sama nepfevede.

10.3 V kaZdé provadéci dohod& k této Dohod& si smluvni strany sjednaji
specifickd ustanoveni tykajici se pfevodi na tfeti strany. V 24dné provadéci dohod&
viak neni moZné zménit definici tfeti strany uvedenou v této Dohod#. Tato specifick4
ustanoveni tykajici se pfevodii na tfeti strany by vidy m&la zohlediiovat finan&ni nebo
nefinanéni piisp&vek kazdé ze smluvnich stran, a déle moZny dopad na Systém.

. CLANEK X1
ODPOVEDNOST A NAROKY NA NAHRADU §KODY

11.1 Néroky na nahradu Skody proti smluvni strang & jejimu personalu budou
vyFeseny v souladu s &lankem VIII NATO SOFA. Civilni zam&stnanci smluvnich stran
pfid&leni k vykonu pracovnich povinnosti na jejich ministerstva obrany budou pro
Ugely glanku VIII NATO SOFA povaZovani za &leny civilni sloZky ve smyslu &lanku I
NATO SOFA v dobé&, kdy budou pfitomni na izemi druhé smluvni strany v souladu
s ii¢elem této Dohody.

112 Néaroky na néhradu Skody vzniklé na zikladé nebo v souvislosti
s jakoukali smlouvou uzavienou na zéaklad® provéd&ci dohody k této Dohod® budou
vyfedeny v souladu s ustanovenim dané smlouvy.

11.3 Pro tiZely tohoto &lanku nebudou zaméstnanci ani zastupci dodavateld
povaZovani za civilni personél zamé&stnany smluvni stranou podle NATO SOFA.

CLANEK X1I
CLA, DANE A JINE POPLATKY

12.1 Cla, dang a jiné poplatky budou uplatiiovany v souladu s pfistudnymi
pravnimi ptedpisy smluvnich stran. Pokud to platné prévni pfedpisy dovoli, smhuvni
strany budou usilovat, aby takovd jednodu¥e identifikovatelni cla, dané a jiné
poplatky, stejnd tak jako kvantitativni & jindA omezeni dovozu a vyvozu, nebyla
uplatnéna v souvislosti s pracemi provad&nymi na zékladg této Dohody.

12.2 KaZd4 ze smluvnich stran vyvine veSkeré moZné usili k zabezpeleni, Ze
cla, dang a jiné poplatky budou uplatiiovény tak, aby mély piznivy dopad na efektivni
a hospodarné providéni praci.

12.3 Pokud je nezbytné uloZit vy3e uvedené poplatky v souvislosti s pravnimi
predpisy nebo politikami Evropské unie (d&! jen ,EU“), pak tyto poplatky ponese
ptijemce. Z tohoto diivodu bude pii dovozu vybaveni, jeho &4sti nebo komponentt
pochazejicich mimo EU zisilka pokralovat aZ do mista svého finhlniho ureni, a to
véetnd piisluinych celnich dokladd umoZiujicich zaplaceni poplatki. UloZené poplatky
budou pfedstavovat naklady &lena EU nezahrnované do jeho pfisp&vku na spoletnou
¢innost.




CLANEK Xmt
RESENI SPORU
13.1 Jakékoli spory mezi smluvnimi stranami tykajici se vykladu nebo

provadéni této Dohody se fedi jedndnim mezi smluvnimi stranami bez pouZiti jakékoli
vngjsi jurisdikce, pokud se smluvni strany vyslovng nedohodnou jinak.

OBECNA USTANOVENI

14.1 Vedkeré &innosti smiuvnich stran providéné na ziklad& této Dohody
a jakékoli jeji provadéci dohody budou uskuteffioviny v souladu s pfisluinymi
pravnimi pfedpisy, vEetn& predpisi o kontrole vyvozu. Takovéto &innosti budou
podfizeny dostupnosti finanénich prostfedkd.

142  Vptipadé rozporu mezi  ustanovenimi této  Dohody
a jakékoli provédéci dohody, maji pfednost ustanoveni této Dohody, pokud tato
Dohoda nestanovi jinak.

14.3 Tato Dohoda nezabrafiuje smiuvnim stranim, aby uzaviely dal¥i dohody
nebo ujednani v oblasti spolupréice v protiraketové obrang.




CLANEK XV o 5
VSTUP V PLATNOST, DOBA TRVANI, ZMENY
A UKONCENI PLATNOSTI

15.1 Tato Dohoda, ktera se sklad4 z 15 &lanki, vstoupi v platnost 30 dnl po
pozdéjdi pisemné notifikaci, kterou se smluvni strany vzdjemnd informuji, Ze jejich
veSkeré vnitrostitni schvalovaci procedury, nezbytné pro wvstup této Dohody
v platnost, byly spinény, a ziistane v platnosti po dobu 25 let.

15.2. Tato Dohoda miiZe byt dopin&na pouze na ziklad¥ pisemného souhlasu
obou smluvnich stran.

15.3 Platnost této Dohody mdZe byt kdykoli ukon&ena, a to vzijemnou
pisemnou dohodou smiuvnich stran. V takovém piipad& jedt& pfede dnem jejiho
ukonteni bude Vykonny fidici vybor konzultovat za Glelem zaji§t¥ni co moZni
nejekonomitt&jich a nejspravedlivéj$ich podminek ukonleni platnosti podle
ustanoveni této Dohody.

15.4 Smluvni strana miZe vypov&dét tuto Dohodu na zikladé pisemného
oznameni druhé smiuvni strang. Vypovédni Ihita &ini 180 dnd. Takovéto oznimeni
bude piedmétem okamZitych konzultaci Vykonného fidictho vyboru za udelem
rozhodnuti o pfisludnych krocich k ukondeni platnosti Dohody. Smluvni strana, ktera
vypovi tuto Dohodu, bude minimalizovat dopad svého jednani na druhou smluvni
stranu tak, Ze bude pokrafovat ve své ulasti, finan&ni nebo jiné, do data ukon&eni
platnosti této Dohody. V kaZdém plipadé nepfekro&i naklady smluvni strany
ukontujici platnost této Dohody jeji celkovy finanéni plisp&vek na spoletné schvilené
aktivity, berouce v ivahu prostfedky jiZ vynaloZené smluvnimi stranami ukondujicimi
platnost této Dohody.

15.5 Bez ohledu na vypovézeni &i ukoneni platnosti této Dohody, utajované
informace vym&n&né nebo vytvofené pli provadéni této Dohody budou i nadile
chranény v souladu s ustanovenimi GSOMIA do té doby, neZ poskytujici smluvni
strana zbavi druhou smluvni stranu tohoto zévazku.

15.6 Bez ohledu na vypovézenf &i ukonZeni platnosti této Dohody, informace,
jiné neZ ty uvedené ve &lanku IX (Utajované informace), vymé&né&né pli provadéni této
Dohody budou i nadéle chrangny v souladu s ustanovenimi této Dohody tak, jak to
dovoluji platné narodni pravni pfedpisy.

NA DUKAZ TOHO, niZe podepsani, majice k tomu odpovidajici zmocnéni, tuto
Dohodu podepsali.

Déno v “in\f.,. oy dne 3L Edneve ve dvou pivodnich
vyhotovenich v anglickém a Eeském jazyce, pfitemZ ob& znéni maji stejnou platnost.

/ 0 A‘—b?’/ ¢
Za vladu Za vladu
Spojenych statl americkych Ceské republiky

10




